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В статье рассматривается репрезентация ольфакторного пространства в английском языке на примере отдельных 
лексических единиц путем определения состава ассоциативных полей. Анализируется биполярная природа 
ассоциативного поля на основе базового наименования поля «запах», его синонимические ряды, лексические 
значения имени поля. 
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The article considers representation of olfactory space in English on the example of separate lexical units by means of defining 
the structure of associative fields. Bipolar nature of associative field on the base of basic nomination of the field “smell”, its 
synonymic rows and lexical meanings of the field name are analyzed.
Keywords: olfactory nominations, synonyms, representation, smell, lexical meaning.

Ольфакторные номинации в языке используются 
для обозначения обонятельной сферы ощущений, 
включающей в себя запахи, их характеристики и спо-
собность их ощущать. По причине того, что при описа-
нии запахов используются как прямые, так и перенос-
ные (описательные) номинации, в корпусе каждого из 
языков ольфакторное пространство представлено не-
многочисленными номинациями. 

В силу недостаточности языковых средств языко-
вая система использует лексические единицы из дру-
гих тематических групп, приспосабливая их к вербали-
зации ольфакторного пространства. Так, лексема 
 запах может характеризоваться такими прилагатель-
ными, как «лимонный», «кедровый», «кислый», «горь-
кий», «резкий» и др., что характерно также для ан-
глийского и белорусского языков («lemony», «nutty», 
«acidic», «bitter», «sharp» etc. smell; «лімонны», «кед-
ровы», «кіслы», «горкі», «рэзкі» і інш. пах).

Несмотря на достаточно активный анализ оль-
факторного пространства в химии, парфюмерии 
и психологии, научных исследований по данной проб-
леме в поле лингвистики и языкознания не так много 
[1–4], поэтому исследования по данной теме являют-
ся актуальными и будут способствовать лексикогра-
фической подаче данных номинаций, их дифференци-
ации и систематизации.

Ольфакторное пространство характеризуется до-
статочно высокой сложностью и неоднозначностью 
лексического состава. Обладая, несомненно, суще-
ственным потенциалом для пополнения, в то же вре-
мя существенно ограничено в наборе лексических 
единиц, выражающих ольфакторное восприятие дей-
ствительности. По мнению Н. С. Павловой, подобный 
парадокс достигается за счет того, что данная об-
ласть представляет собой «сочетание большой опре-
деленности и разнообразия запахов с недостаточной 
дифференциацией при вербализации» [3].

Проблемой вербализации вкусов и запахов зани-
мались исследователи У. Пэрри [5] и Х. Хайнманн [6]. 
В частности, в ходе эксперимента, проведенного 
Х. Хайнманном, исследовательская группа подтвер-
дила, что описание новых образцов становится тем 
проще, чем больше испытуемый практикуется в выра-
жении вкусоароматических ощущений вербально. 

Анализируя результаты эксперимента Х. Хайнманна, 
У. Пэрри заключил, что метод дескриптивного анали-
за оптимален для описания обонятельных и вкусовых 
восприятий и рекомендовал использовать его в пер-
вую очередь.

Сам же Х. Хайнманн объясняет сложность верба-
лизации вкусоароматических ощущений тем, что мно-
гие культуры еще на раннем этапе взросления уделя-
ют наибольшее внимание умению различать звуки 
и цвета при описании ощущений восприятия окружа-
ющего мира, в то время как запахи и вкусы объектов 
носят второстепенное значение, что, в свою очередь, 
отражается на объеме лексических пространств этих 
полей. Кроме того, во многих случаях разделение за-
пахов и, отчасти, вкусов происходит лишь по двум па-
раметрам – «хороший» или «плохой» (приятный или 
неприятный) [6], что служит подтверждением идеи 
Х. Дж. Риндсбахера о биполярности запахов [7]. 
Х. Хайнманн утверждает, что подобные тенденции 
характерны для многих культур, что приводит к их от-
ражению в системе языка.

Как известно, основной единицей номинации яв-
ляется слово. Лингвистическая традиция выделяет 
четыре части речи, обладающие номинативными 
свойствами: существительное, прилагательное, гла-
гол и наречие, в связи с тем, что они обладают наи-
большим словообразовательным потенциалом. Наи-
более номинативной частью речи из перечисленных 
является существительное, предоставляя системе 
языка больше возможностей для создания новых обо-
значений предметов, состояний, свойств и признаков. 

Исследуя словарный запас языка важно понимать, 
что, поскольку подбор синонимов для словарей осу-
ществляется их составителем, в разных словарях бу-
дет содержаться различное количество синонимов 
к идентичным лексемам. Синонимический набор также 
будет изменяться в соответствии с задачами создавае-
мой классификации. Поскольку синонимы зачастую ис-
пользуются не для прямой передачи понятийного зна-
чения, а отражают стилистическую окраску слова, они 
могут принадлежать к разным регистрам и стилям 
речи; кроме того, необходимо учитывать сферу употреб-
ления синонимов, частоту их использования в речи, 
эмотивный компонент. Для словарей англий ского язы-
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ка важным аспектом является принадлежность лексе-
мы к различным вариантам английского языка: британ-
скому, американскому, австралийскому и т. д.

Рассмотрим в качестве примера лексему англий-
ского языка smell, которая является базовым наиме-
нованием поля «запах».

Лексические значения имени поля «запах» будут 
представлены в виде таблицы.

Таблица – Лексические значения имени поля «запах»

№ Лексическое значение Smell
1 Способность ощущать запахи +
2 Базовое чувство в восприятии действительности +

3 Свойство предметов, веществ воздействовать на 
органы восприятия +

4 Аура, часть +

Исходя из набора значений, приведенных в таб-
лице, лексическое значение слова smell проявляется 
в четырех основных функциях, каждую из которых 
можно проиллюстрировать примерами из художе-
ственных и публицистических текстов, размещенных 
на сайте Британского национального корпуса [8]:
1. The sharks will really smell blood. (Акулы в самом 

деле могут почувствовать кровь).
2. It could be told through the usual senses of sight, 

hearing, touch, and smell. (Это можно было ощу-
тить обычными чувствами: зрением, слухом, ося-
занием, обонянием).

3. A noxious sewage-type smell − thought to come from 
the boat’s toilet system. (Тошнотворный запах, похо-
жий на запах сточных вод − предположительно, 
из-за туалетной системы лодки).

4. I smell a man who knows Galway. (Я чувствую (ощу-
щаю присутствие) человека, который знаком 
с Галвеем).
Используя автоматизированную систему построе-

ния древовидных схем, рассмотрим множества сино-
нимов и словосочетаний со значением, близким к ис-
комому слову [9] (рисунок).

Согласно схеме, синонимы слова smell подразде-
ляются на несколько категорий:
•	 the sensation of olfactory receptors in the nose being 

stimulated (ощущения, возникающие при воздей-
ствии на носовые рецепторы): olfactory perception, 
odour (брит.) / odor (амер.), olfactory sensation;

•	 any property perceived by the olfactory system 
(любое качество или свойство, воспринимаемое 
обонятельной системой): olfactory property, odour / 
odor, aroma, scent;

•	 the general atmosphere of a place or situation (общая 
атмосфера места или ситуации): feeling, feel, spirit, 
flavor (брит.) / (flavor) (амер.), look, tone;

•	 the ability to distinguish scents (способность раз-
личать запахи): sense of smell, olfaction, olfactory 
modality;

•	 the act of perceiving the odor (процесс ощущения 
запаха): smelling.
Таким образом, представлены 5 групп, содержа-

щие 18 синонимов к лексеме smell, выраженные од-
ной лексической единицей, которые репрезентуют 
лексические значения слова smell. 

Словарь The Oxford Thesaurus. An A-Z Dictionary of 
Synonyms [10] приводит 15 синонимов лексемы smell, 
которые можно разделить на две группы:
1)  оdоur, sсеnt, arоma, реrfumе, fragranсе, bоuquеt, 

brеath, whіff;
2)  stіnk, stеnсh, fеtоr / fоеtоr, fеtіdnеss, mерhіtіs, 

еffluvіum, роng.
Первая группа синонимов объединена следующи-

ми общими признаками: приятный запах; натуральный 
запах с указанием источника (животного происхожде-
ния, масел, духов, еды / напитков); форма (воздуш-
ная, жидкая).

Оdоur – (slіghtly fоrmаl) а smеll; thе quаlіty оf 
sоmеthіng thаt stіmulаtеs thе sеnsе оf smеll (формаль-
ная дефиниция слова запах; качество, которое стиму-
лирует чувство запаха); пример: Its acrylic base en-
sures it does not turn yellow, it is low in odour and brush-
es may be washed out in water. (Акриловая основа 
(краски) не дает ей желтеть со временем, выделяет 
слабый запах и позволяет мыть кисть в воде) [8].

Рисунок – Синонимы и словосочетания, 
близкие по значению слову smell
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Scеnt – 1) а рlеаsаnt nаturаl smеll; 2) а smеll 
рrоducеd by аn аnіmаl whіch аcts аs а sіgnаl tо оthеr 
аnіmаls; 3) a pleasant smelling liquid that people put on 
their skin (1) приятный натуральный запах; 2) запах, 
который производит животное как сигнал для других 
животных; 3) приятная пахучая жидкость, которую 
люди наносят на кожу); пример: But as these flowers 
have no scent and are of short duration, they do not merit 
the price. (Но, поскольку эти цветы не имеют запаха 
и быстро увядают, их выращивание не окупается) [8].

Аrоmа – а strоng рlеаsаnt smеll, usuаlly frоm fооd оr 
drіnk (сильный приятный запах еды или напитка); при-
мер: With an intense mint and blackcurrant aroma and 
rich, spicy fruit flavours. (С ярко выраженным ароматом 
мяты и черной смородины и богатым, пряным фрукто-
вым вкусом) [8].

Реrfumе – 1) а lіquіd wіth а рlеаsаnt smеll, usuаlly 
mаdе frоm оіls tаkеn frоm flоwеrs оr sріcеs, whіch іs 
оftеn usеd оn thе skіn; 2) а рlеаsаnt nаturаl smеll (1) 
жидкость с приятным запахом, обычно производится 
из масел цветов и специй, используемая на коже; 
2) приятный натуральный запах); пример: Hypo-aller-
genic, free of perfume and tested non-comedogenic. (Ги-
поаллергенный, не содержащий ароматических сое-
динений и не вызывающий проблем с кожей) [8].

Frаgrаncе – 1) а swееt оr рlеаsаnt smеll; 2) а lіquіd 
whіch реорlе рut оn thеіr bоdіеs tо mаkе thеmsеlvеs 
smеll рlеаsаnt (1) сладкий или приятный запах; 2) жид-
кость, которую наносят на тело для того, чтобы оно 
приятно пахло); пример: It is, of course, grown above all 
for its fragrance, and was one of those flowers listed by 
Francis Bacon in his essay. (Это растение, несомненно, 
выращивается в первую очередь из-за его аромата, 
и было одним из цветков, описанных Френсисом Бэко-
ном в его произведении) [8].

Bоuquеt – sреcіаlіzеd thе chаrаctеrіstіc smеll оf 
а wіnе оr lіquеur (спец. характерный запах вина или 
иного алкоголя); пример: Refreshing, light and dry, it has 
a faint bouquet of almonds. (Освежающее, легкое и су-
хое, оно имеет легкий аромат миндаля) [8].

Breath – air filled with a fragrance or odor (воздух, 
наполненный ароматом); пример: «Finally, a breath of 
freshness» − said Auntie. («Наконец-то, глоток свеже-
сти» − сказала тетушка) [8].

Whіff – а brіеf smеll, cаrrіеd оn а currеnt оf аіr (легкий 
запах, приносимый ветром); пример: A sniff of tea, a whiff 
of biscuits, and there would soon be a crowd. (Запах чая, 
легкий аромат печенья, и скоро соберется толпа) [8].

Вторая группа включает следующие признаки: 
плохой, отвратительный запах, вонь; ядовитый, рез-
кий запах.

Stіnk – а strong unрlеаsаnt smеll (сильный непри-
ятный запах); пример: Well it would go moldy then. And 
stink, and it would be all clamped together you know. 
(В таком случае они заплесневеют. И будут вонять, 
и все это будет свалено в одну кучу) [8].

Stеnch – а strong unрlеаsаnt smеll (сильный непри-
ятный запах); пример: Inside one of these caves, the air 
is suffocating with the choking stench of ammonia. (В од-
ной из этих пещер, воздух пропитан удушающими па-
рами аммиака) [8].

Fеtor or foеtor – а strong offеnsіvе smеll (сильный 
отвратительный запах); пример: He put a hand to his 
cheek and dabbed off a tear; the ammoniac fetor was 
crackling in his sinuses. (Он поднес руку к щеке и смах-
нул слезу; аммиачная вонь резала ему нос) [8].

Fеtіdnеss – еxtrеmеly bаd smеll (очень плохой за-
пах); пример: This fetidness of the opossum is not 
apparent to my sense. (Этот запах опоссума не ощуща-
ется так явно моим обонянием) [11].

Mерhіtіs – а foul or рoіsonous stеnch (вoнючий или 
ядoвитый зaпaх); пpимеp: Mерhіtіs іs а dіstіnctіvе odor thаt 
іs offеnsіvеly unрlеаsаnt, foul or рoіsonous stеnch. 
(Смpaд – этo яpкo выpaженный зaпaх, кoтopый 
сoвеpшеннo непpиятен, зaтхлaя или ядoвитaя вoнь) [12].

Еffluvіum – smеll of wаstе, dеcаyіng mаttеr (запах 
отходов, разлагающихся вещей); пример: And the 
smell, which at first had been tentative, elusive, now 
seemed to seep into the passage with the strong effluvium 
of death. (И запах, который сначала казался ненавяз-
чивым, исчезающим, теперь, казалось, проникал в ко-
ридор выраженным запахом смерти) [8].

Рong – (colloquіаl Brіtіsh) аn unрlеаsаnt smеll (раз-
говорный британский: неприятный запах); пример: 
Terrible smell pervaded a wide area, rather spoiling the 
lovely spot. The pong was such that we used to pinch our 
noses as we ran past. (Ужасный запах витал над об-
ширной территорией, сильно портя прекрасное место. 
Вонь была такой, что нам приходилось зажимать нос, 
когда мы пробегали мимо) [8].

Благодаря такому объединению, выделение ос-
новных признаков, которые сближают приведенные 
лексические единицы с лексемой smell на семантиче-
ском уровне, значительно упрощается, а также появ-
ляется возможность рассмотреть их основные разли-
чия. Кроме того, подобная группировка лексем служит 
подтверждением теории У. Пэрри о биполярном раз-
делении ольфакторных номинаций по признаку «хоро-
ший (приятный) – плохой (неприятный)».

Таким образом, можно заключить, что лексема 
smell в английском языке имеет биполярную природу, 
что приводит к разделению синонимических рядов по 
двум векторам значений: приятный / неприятный за-
пах. Необходимо отметить, что в 3 из рассмотренных 
случаев лексемы имеют 2 и более ЛСВ, причем все 
три многозначные лексические единицы входят в пер-
вую группу синонимов, характеризующих приятный 
запах. Принимая во внимание также то, что из 15 лек-
сических единиц, 8 входят в первую группу, можно го-
ворить о том, что в английском языке указанные еди-
ницы тяготеют к пейоративной коннотации, в то время 
как мелиоративная коннотация несколько более огра-
ничена. При этом для синонимов, выделенных в груп-
пу запахов с положительной коннотацией, различия 
носят более выраженный характер, благодаря чему 
лексеме придается дополнительный оттенок. В свою 
очередь, синонимы, репрезентирующие неприятный 
запах, различаются в значительной мере лишь интен-
сивностью, а эмотивный компонент зависит от контек-
ста использования.
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